Transliteration- Telugu 


Transliteration as per Modified Harvard- Kyoto (HK) Convention 
(including Telugu letters - Short e. Short o) - 

a A i I u U 

R RR 1R 1RR 
e E ai o O au M(Hor:) 

(e - short | E - Long | o - short | O - Long) 

k kh g gh n/G 

c ch j jh n/J (jn- asinjnAna) 

T Th D Dh N 
t th d dh n 

p ph b bh m 

y r 1 L v 

S sh s h 

raghu vara nannu-pantuvarALi 

In the kRti 'raghu vara nannu marava' - rAga pantuvarALi (tALa Adi), 
Sri tyAgarAja states that he has none but the Lord to protect him. 

P raghu vara nannu marava 'tagunA 

A nagadharabhaktajan(A)ghanivAraNa (raghu) 

Cl talli taNDrul(a)nna 2 tammul(u)nnA 

polatiki(y)okaDu 3 purushuND(au)nA (raghu) 

C2 para daivamulu bAgu sommulu 

sura nuta 4 mangaLa sUtramul(au)nA (raghu) 

C3 cEsina puNya cayamu 5 brahmaNya 

Asan(o)sangiti anupama LAvaNya (raghu) 

C4 manasuna nlkE marulu-konnAnu 

sajjana hita 6 tyAgarAja nuta 7 Subh(A)kara (raghu) 

Gist 

O Lord raghu vara! O Bearer of Mountain - mandara or gOvardhana! O 
Reliever of sins of devotees! O Lord praised by celestials! O Lord who is dear to 
brahmA or brAhmaNas! O Lord of Peerless beauty or handsomeness! O Lord well 
disposed to pious people! O Lord praised by this tyAgarAja! O Source of 
auspidousness! 

Is it proper to forget me? 

For a woman, even if she has parents and brothers, would one be equal to 
husband? 

(For a woman), would other Gods and fine ornaments be equal to 
mangaLa sUtra? 



Probably because of merits earned (by me), that You fulfilled my desire. 

In my mind, I have fallen in love with You. 

Word-by-word Meaning 

P O Lord raghu vara! Is it proper (tagunA) to forget (marava) me (nannu)? 

A O Bearer (dhara) of Mountain (naga) - mandara or gOvardhana! O 
Reliever (nivAraNa) of sins (agha) of devotees (bhaktajana) (janAgha)! 

O Lord raghu vara! Is it proper to forget me? 

Cl For a woman (polatiki), even if she has (unnA) parents - mother (talli) 
and father (taNDrulu) - and brothers - elder brothers (anna) (taNDrulanna) and 
younger brothers (tammulu) (tammulunnA), 

would one (okaDu) (polatikiyokaDu) be egual to (aunA) husband 
(purushuNDu) (purushuNDaunA)? 

O Lord raghu vara! Is it proper to forget me? 

C2 O Lord praised (nuta) by celestials (sura)! (For a woman), would other 
(para) Gods (daivamulu) and fine (bAgu) ornaments (sommulu), 

be egual to (aunA) mangaLa sUtra (sUtramulu) (sUtramulaunA)? 

O Lord raghu vara! Is it proper to forget me? 

C3 O Lord who is dear to brahmA or brAhmaNas (brahmaNya) ! Probably 
because of merits (puNya cayamu) earned (cEsina) (by me), that You fulfilled 
(osangiti) (literally bestowed) my desire (Asanu) (Asanosangiti); 

O Lord of Peerless (anupama) beauty or handsomeness (LAvaNya)! O 
Lord raghu vara! Is it proper to forget me? 

C4 In my mind (manusuna), I have fallen in love (marulu-konnAnu) with 
You (nlkE); 

O Lord well disposed (hita) to pious people (sajjana)! O Lord praised 
(nuta) by this tyAgarAja! O Source (Akara) of auspidousness (Subha) 
(SubhAkara) ! O Lord raghu vara! Is it proper to forget me? 

Notes - 
Variations - 

rAga - pantuvarAIi - kAmavardhini. 

!- tagunA - tagunA O. 

2 - tammulunnA - tammuluyunna. 

3 - purushuNDaunA- purushuDuyaunA. 

6 - tyAgarAja nuta - tyAgarAja vinuta. 

7 - SubhAkara - Subhakara : If 'Subhakara' is correct, then it will be 
translated as 'one who bestows auspidousness' ( Subha- kara). 

References - 

5 - brahmaNya - One who is dear to brahmA or brAhmaNas. Please also 
refer to vishNu sahasranAmaM (661). The meaning as given in the following 
website is - 'One who is a great friend of Brahman. The term Brahman indudes 
in its connotation the Sastra, Tapas, Vedas, Truth, Knowledge, etc. Sree Narayana 
is a protedor and friend of all these. Here Brahman means J eeva-a friend of all 



individuals.' 

http:/ / www.mvpurohith.com/ Rituals/ VI SHNU_ SAHASRANAAM.asp 


Comments - 

4 - mangaLa sUtramu - According to tradition, mangaLa sUtra (tAli or 
tAliboTTu - as is called in South India) is a simple thread with a piece of 
turmeric tied to it. It has now become an ornament of show. That is why Sri 
tyAgarAja compares it to ornament. 

The whole kRti is in the kAntAsakti bhAva (love of God as that of a wife 
unto her husband) as defined in the 'nArada bhakti sUtrAs'. 

Devanagari 

R. cR TRcr M 

3T. RF m RW ^r(RT)R HRRVT (T) 

^1. rf% cPT|(^)sT rFR(^)W 

(T) 

Tf2. ri wj 

RcT ^rr(r^)rt (r) 

3TRT(Rt)Rf%frT 3qW=T (R) 

^4. RRRFT r)% TR^-^TR 

RTsFT %cT cRFRH RrT R[(RT)RR (T) 

English with Special Characters 

pa. raghu vara nannu marava taguna 
a. naga dhara bhakta ja(na)gha nivarana (ra) 
cal. talli tandru(la)nna tammu(lu)nna 
polatiki(yo)kadu purusu(ndau)na (ra) 
ca2. para daivamulu bagu sommulu 
sura nuta mangala sutramu(lau)na (ra) 
ca3. cesina punya cayamu brahmanya 
asa(no)sangiti anupama lavanya (ra) 
ca4. manasuna nike marulu-konnanu 

sajjana hita tyagaraja nuta su(bha)kara (ra) 


Telugu 
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Tamil 

u. ij@ 4 euij fBOTTgu LDijeu f5@ 3 (offnT 

jBffi 4 f5 4 ij u 4 *^ goteffnr)® 4 rSlsurnjeorrr (ij) 
ffl. f§d)c61 ^65OTL 3 0(GO)ioffT(offT £0(ip(g>j)<ojT(offTIT 

QurTG0^1cfl(QujrT)<g5@ 3 q0o^0^(Gli_<sTT 3 )(SffTiT (ij) 
ff2. uij ein^ 3 Qj(Lpgj lht 3 @ Qem[T0(Lp^| 

6fU-°IJ JPJfg LDrBJ« 3 CrT STU0>^IJ(Lp((olcOSTT)ioffTn' (ij) 

ff3. GffenSlioffT i_|6wruj .juj^ u 3 ijq1dldioTOTuj 

^^emfQioOTnOewfidcfi 3 ^ ^jopjuLD guitqjioBotuj (ij) 
a4. LD(offT6nr°(offT jSGc% uxrhffl-Q&n'ioiflwn'gpi 

em^^iSffT eyfilfs ■giuir^ijirgo ervMurr 4 )anj (ij) 

^lrr@Gurrrr! CT®fT«n«>T LDrDaaij ^@LDrr? 

LDansu arLDrBG^rrGioffT! Q^rrsrorLiT urrsurEjaanGTra ffianenGsurTGioffT! 
^lrr@su[rrT! OT6ifT«n«>T LDpas^ <5@LDrr? 

1. QuriiGrD^Lb, s_i sot i_51rDrBG^rT0Lb ^©rij^rTgjjLb, 

Qusrorspa® @0SU65T a<sror£u<o5TrTGijrT<offTrT? 

@rr@sy[rrT! CT65T«n«>T Lorcaa^ ^@LDrr? 

2 . lSIjd Q^LUGLirEja^LD, rBanaffi^LD, 

surrGioffTiTjrTd) Gurrrripu Qurf)(Sprr(S<oOT ! a^noSla auSIrDn^LDrr? 

@rr@SLi[rrT! CT 65 T«n«>T Lorcaa^ < 5 @ldit? 

3. (rrjrrau) Qeuj^ L^sroreMfliurEjaGGriiT, ^rB^6m0«^)«iflGimG65T! 

(ct 65 T 0 |) ^ajrrsfilanioffT ujsifl^^mjj; iSjauurbjD CTL^KSeurrGetrr ! 

^lrr@sij[rrr! CT 6 ffT«n«>T LDrDaa^ < 5 @LDrr? 



4 . 2_<srTGTT^^l6i!fl£b, 2 _s 5 tlSG^ ari^d) QffirrsrorGi_ 65 T; 

rB<MG6un0ffi<£l«iflGiunG6OT! ^ujrrffiijiT&effT GuimifljjLb, LDrEjasns arrrEjffiGLD 
^rr 06 uijrr! CT6ffT«n«>T LonDsa^ ^@LDrr? 

Kannada 

e^. dido <dd ddo, <dod<d ddoc3?) 
w. dd qSd as(i3a)^ tirades (d) 
tin. S3 desg(e))d^ ddDo^(e»)^ 

^od&(odj3)&do (d) 

tis>. s5d c3,s3s&oe» Z3arb d®dDa,e» 

e; 6 

did dod doodd d/a^dx^d 3 );^ (d) 
da., de&d iy)e^ dedodoo 

t?d(djs)d 2 d^ t9doddo eradra^ (d) 
d<y. doddod £><de dodDe»-&Q^do 
d&sd 8od s^dos&s dod s^e^^d (d) 

Malayalam 

oJ. ©^J QJ© CDCTD] (2©QJ ©(CO^CDO 

(sra. CD co cu© @< b < u ) ^(cdo)^ cDlaio©6rD (©) 

aji. (mail ©)6TT)(OJU}(fij)crn (oaa^&j^amo 

0oJO&J©)1d&>1(6)OQ)O)d0oOJL>J rJJ©Joadj(6rDCU) r D)CD0 (©) 
nJ2. oJ© 6)6)(3QJ(2^&JJ 6T1IOCO^ 6)CTU0l22jaj^ 

CTU^© CDJ©> ffloCOg Cn^l©M2^(&J r D)CD0 (©) 
dJ3. GaJCTUlCD oJJ6TD^ aJCCDffl^ L6m<^26nrM) 

(3©)CTD(6)CDO)CTD6T3COl©n C3TaCDJoJ(2 aJOOJ6rD^ (©) 
nJ4. fflCDCTDJCD CDIGcSo ©©^-©dBoOCTDOCD^ 

CTDS®3CD nOl©) ©M>OCO©OS CDJ©> C©^(eo)cft>© (©) 

Assamese 

*t. ^ M ^ VS'QRt 

W. ‘T 5 ! SR ^ vS?(R)5J f^RRcf (?) 

UY V3^(R)?T V3^(*pm 



r. ^i? ?r <3 

^ ^3 ?° N ‘ 5 RT 3 jppj(c#)?T (?) 

Fv3. ctf^l? ^ RPJ W? 

W^T((7Tf)5!^fw v5FJ*tt RRR (?) 

F8. Wj? %a> 

5f ? Rw ^?mtv 3 ? s(vm)?R (?) (sajjana) 

Bengali 

?^[ ?? N<KI VS'QR 
W. ?‘ 5 T ?? V5^ vSf(?tK f??!?? (?) 

^>. V3^(R)^ V3^(^)m 

c?mfef%(c?f)?^ ^]?^( 03 tH (?) 

R. ?? ’ft?^ ?ta (?THpX 

3^? ^3 3J^(C#)?f (?) 

Fv3. cufe RPJ ?W 

Wf3T(C?t)3#% \5I^T °Tl? c ? (?) 

F8. Wj? %3> 

? ? f?vs ^^ratvsr ^5 s(^T)?R (?) (sajjana) 

Gujarati 

H. ?£l ^ H?q. cPMl 

*1. tr L°L U? CHScl ‘Y^Qei pLdL?l?L (?) 

«ta. ctUa cti?§(a)si a*H((ri)$iL 

HLC?[clCs(UL)5S H^X°(l?sl)4L (?) 

*R. U? tq.HGi <Hl°l etWc-l 

?i? del H°L(A. ?i^H(C?l)4L (?) 
d3. 4.[?id Hl?U dUH Q16U?M. 

^l?i(4)?i(3°l[cl C-Ud^d (?) 

d*. H tr L?i tr L 4^ H? :> (ri-SLSU G 1 

o o o 



SiWd Bel e-4ld?l c V del ?J.(CHl)5? (?) 

Oriya 

0- Q a QQ GG GIQQ GGGI 

ex n a ex 

21- GG UQ Q§> Q(GI)Q GQIQ61 (Q) 

GQ- GG G§(G)G GGi(G)GI 

m. n ex oe n 

6aiGGG(6G,l)QG QQG(6^1)GI (Q) 

ex ex ex ex 

G 9- QQ 6QQGG GIG 6GIGiG 

ex ex ex ex ex 

m GG GI°GQ GGG(6Gl)GI (Q) 

CX CX On — 1 CX 

G«n- 6G9G 99H GQG GG€1H 

oe ex — 1 T5i 

2II0(6GI)0GPG 2IGQG GIM (Q) 

ex 

G8- GIGGG G16Q GIQG _ 6QIGIG 

ex ex ex n ex 

GG,G GG GHIGQIQ GG G(QI)QQ (G) 

ex ex 

Punjabi 

u. dw ^ 33 

»f. ?>dT tfd 333 (d) 

m. 3 fe 3 h(h)<w 

itefefe(d)^ (d) 

3 ?. W tfeHH W 

TO" ^3 HdTH (d) 

tT 3 . dP/HA y dsd d<dH fc^d Hdsd 

WT^Hfedlfd W>VH MVeSH (3) 

^8. HSM HdH-fed 

TTHid fd3 dd'dld'rl 3 & f^^d (3) 



